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 II -1-A 

 

1 Ѕам   ˢCf. ᵤ I- ˣ 

Giaua ma çor, isola nobillissima, posta in levante, in le ultime parte del mondo, in  

dromo del Çin, pertinentie del Chataio , e del colfo over porto de Çaiton. La qual volta 

çircha 3000 mia ed ha iiii  regni; e sono populi idolatrij, sorter i  e çente maligne. Ma 

la isola è tuta deletevele e fertillissima , ne la qual nasce cosse assai, çoe oro gran 

quatita, legno aloe, suliban çui 1) e çoie nobillissime e altre meraveie. E dal cavo dever 

ostro el gli è uno porto, el qual se chiama Randan, nobile e grande e segur o, e a visin 

de quelo è la citade nobillissima Giaua , de la qual se dice assai meraveie.  

☺ꜗ꞉ ☺ꜗ꞉ ⁸™≤╙ ⌂ ⁸ ─⁸ ─ ─ ⌐ ∆╢⁸◌♃▬○⌐ ∆

╢☺fi ♅fi ≤◙▬♩fi─ №╢™│ ─ ⅛™⌐№╢⁹ 3 ⱴ▬ꜟ≢⁸ ⅜

≈№╢⁹ ₁│ ≢ ™╩ ™⁸ ⌂ √∟≢№╢⁹⇔⅛⇔⁸ │≤≡╙

≢ ⅛≢№╢⁹√ↄ↕╪─╙─⁸∆⌂╦∟ ─ ⁸▪꜡◄─ ⁸☻ꜞⱣfi☼▬ ꜝⱬ

fi♄כ ⁸≤≡╙ ⌂ ⁸∕─ ↄ═⅝╙─⅜ ∆╢⁹ ─ ─ ⌐ ⅜ ≈№╡⁸

ꜝfi♄fi≤ ┌╣⁸ ≢ ⅝ↄ ≢⁸∕─ ↄ⌐│≤≡╙ ⌂☺ꜗ꞉ ⅜№╢⁹∕

↓⌐≈™≡│ ↄ─ ↄⱬ⅝↓≤⅜ ╠╣╢⁹ MP163₈☺ꜗ►□₉  

2 Questo porto de l insula Ĉ dito Randa. 

─↓─ │ꜝfi♄≤ ┌╣╢⁹ ꜝfi♄  

3 Giaua mazor. Per tuta questa isola se fa arder i corpi morti e consumar. 

☺ꜗ꞉  ↓─ ≢ ─ │ ╛↕╣ ↕∑╠╣╢⁹ 

4 P. Chaući : ϸϳЏ ˢϸϳЅϽ ῖ  MP127x 

 

 

1 Ѕам   Cf. I -27 

2 Questo porto de l insula Ĉ dito Randa. 

χάχ ψжрЍρᾦωϦϥʻs жрЍ ˣ 

3 Giaua mazor. Per tuta questa isola se fa arder i corpi morti e consumar. 

Ѕам  άχ π♂ּיχ ψ ϞήϦ ήδϣϦϥʻ 

4    P. Chaući : ϸϳЏ ˢϸϳЅϽ ῖ  MP127ˣ 

5 P. de Gozi : ЁЅ ˢ ˣ 

6    Pagrafa : ОϽжТϮˢ ˣ 

7 Mons Meandrus : ЮϯрЖϲиІ╦ˢ ˣ 

8 Uncian : ϳрЎарˢֶ  MP120ˣ 

9    Fl. Bautixes : НϳГϰϼЈІ ˢ ˣ 

10  Thomara : ЕЫжˢ ˣ 

11  Monte Rocoran : кЀжр╦ˢ ˣ 

12  Provincia over region êouća in el Cin : ЎрˢЄЗˣχЋϳЃ ΚϥΜψ ӽ 

(êouća ЋϳЃ ψЅдЅв Τ MP106)  

13  Charaćan : ϸжЃрˢϸжЅар ֬ MP118ˣ 
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5 P. de Gozi : ЁЅ ˢ ˣ  

6 Pagrafa : ОϽжТϮˢ ˣ 

7    Mons Meandrus : ⱷ▪fi♪▲ꜟ☻   

8    Uncian : ►fi♅ꜗfi  MP120  

9    Fl. Bautix es : Ᵽ►♥▫◒☿☻   

10  Thomara ♩ⱴꜝ  

11  Monte Rocoran ꜡◖ꜝfi  

12  Provincia over region Çouça in el Cin : ♅fi ◦♫ ─♂►◙ №╢™│  

(Çouça ♂►◙ │☺ꜛ☺ꜙ ⅛MP106) 

13  Chara çan : ◌ꜝ◙fi ◌ꜝ☺ꜗfi MP118  
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10 II -1-B 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 GIAVA   Isola Giaua mazor molto pretiosa e fertilissima ne la qual sono piusor regni. 

Ѕам ροϜᴣ ‰Ψ Τσ Ѕам ʺ χᴈ⁯ΥΚϥʻs ᴞχ ψЅОрϽˣ 

2 Asitera : ϯЄГж ( )  

3 ORIENS :  

4  Sacratre : ЂϼжЕй ( ) 

͑ Aspicia : ϯІСЎа ( ) 

͒ Brami : УжЬ ( ) 

͓ Magnifico porto de Zaiton : ϣΰΜЃϱЕрχ ˢЃϱЕр MP158ˣ 

͔ Fl. Acadris : ϯϸиДϰІ  ( ) 

͕ Mons Cassius : ϸАЄϳІ╦ ( ) 

10 Charaian. Questo prouincia antichamente se diceua Sine, a hora se dice Cin. 

ϸжϰϯрάχ ψ Є˔КˢЄЗϵˣρᾦωϦοΜθΥʺ₈ψЎрρΜΞʻs ϸж

Ѕар֬  MP118ˣ 

11 P. Ghindu : ϻрЖϲ ˢϹϱрЖϲ ὺ  MP117ˣ 
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11 II -1-C 

 

1 Ixola di Cimpagu : ЎрОϽ ˢЅОрϽMP160-162ˣ 

2 Abiceir? : ϯРЎϴϱи? ˢ ˣ 

3 Smaelia : ЇЫϵзϯˢ ˣ 

4 Regno di êaiton. Ciuitas Zaiton. In questo porto de Zaiton el gran chan tien nave assai a 

bixogno del suo stado et ancho li capita assai naue de le Indie e de diuerse parte et ixole 

con diverse marchadantie, zoe spetie, zoie e oro, per le qual esso scuode notabel datij.   

      ◙▬♩fi  ◙▬♩fi    ↓─◙▬♩fi ⌐◓ꜝfiה◌fi│ ─ ─ ─√╘⌐

√ↄ↕╪─ ╩ ⇔≡⅔╡⁸╕√∕↓⌐│▬fi♦▫▪╛ ₁⌂ ╛ ─ ⅜ ₁⌂

⁸≈╕╡ ⁸ ⁸ ╩╙∫≡ ╛∫≡ ╢⁸↓╣⌐╟╡ │ ⌂ ╩

⌐ ╣╢⁹ ◙▬♩fi MP157  

5 Vnguen : ϳрϽϴрˢϳрϼϴр(₳ χ ) MP155ˮТЅвᴈ⁯˯x  

6   Eogin. In questo mar oriental sono molte insule grande e famose, le qual non ho posto per 

non haver loco : ϵϷЅрˢ ˣ άχ χᵤτψ ΦΨ ‰Μ ΥθΨήϭΚϥΥʺ

ІЧ˔ІΥσΜθϛ♆ψζϦϣϬ ΤσΤμθʻs MP161ˮЎрχᵤ˯x  

7 Uxontus mons : ϳϼЊрЕϲІ╦ˢ ˣ 

8 Regno de Fuguy. Quilinfu : ТϽϱᴈ⁯ˢТЅв ˣ̋ ϼϰзрТˢϼϴрзрТὺ

  MP155ˮТЅвᴈ⁯˯x  

9 Qui se fano lavori de porcellane : άάπψЪиЎϴАж˔ЗˢꜗṀˣχṀΥ⌠ϣϦϥʻ

ˢMP157ˮЃϱЕр˯x  

10 Tinću : ГϰрЇˢГϰϳрЅв( ṜχꜗṀχ ) MP 157ˣ 
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12 ☺Ɽfi◓ 1-C-Ῥ  

 

 

 

 

13 ◙▬♩fi 1-C-`  
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14 II -1-D 

 

 

 

 

 

 

1 Samira : ЂЬжˢ ˣ 

2 Tampinzu : ЌрСрЇˢЌрСЅв ˢ ӗἬˣMP154ˣ 

3 P. Gori : Ёз ˢ ˣ 

4 Questa nobel e magnifica citade a voler narar le sue zentilixie e bei costumi, el pareria 

incredibile e perho qui el riman in la pena. 

άχ π ϣΰΜ ◕τνΜοζχᵏρ ΰΜ ϩΰϬ῎ϧΞρ◘μθΥʺ α

ΨʺΰθΥμοάάπψάχϘϘτΰοΣΨʻs MP152ˮϺрЂϱ  ˯x  

5 Chuću : ϼЇˢˮ ϼЅв ˢỲᴼˣMP154ˣ 

6 Zenguy : ЉрϽϰˢ ˣ 

7 Uguy : ϳϽϰˢсЅв ˢὺ ˣMP154ˣ 

8 In questo Cataio e di sopra ho fato demonstration de hedificij nobile per dar ad intender 

la dignita sua. 

άχϸЌϱϷπζχӣ ήΥ ΤϥϢΞτβϥθϛ τ σὺ Ϭ Μθʻ 

9 Hedifitio nobile :ˮ σὺ ˯ 

10 êiansan : ЅарЂрˢЎарЂр ╦ MP154ˣ 

11 Qui sono chane de passi 15 : άάτψ 15ОІχᾄΥΜϥʻ 

12 Auter : ϯϳГиˢ ˣ 

13 14  Fuzui : ТЇϰˢТЅв  MP156ˣ 

15 Tanzu : ЌрЇˢЎарЇ MP150˯x  

16  Cignantu : ЎЗрЕϲˢЎрϻарТ   MP149ˣ 
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15    ◐fi◘▬ 1-D-`  
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16 II -2-E 

 

1 Chansay : ϸрЂϱˢϺрЂϱˣs ψ 1-D- ˣ 

2 Bori : Щзˢ ˣ 

3 Ganfu : ϹрТˢϺрЂϱχ   MP152x 

4 Zagaz/Zangaz : ЃϹЇ˗ЃрϹЇˢ ˣ 

5 Questa nobillissima cita dita Chansay Ĉ in uno lago come ueniexia e uolta mia 100 et e 

molto apopulata; et ha borgi grandissimi e 12 porte principal e lutan da quele per 8 mia 

sono citade maćor de veniexia; et ha 12000 ponti e 14000 stue; et in mećo de questa Ĉ uno 

lago che volta 30 mia, nel qual sono palaći grandissimi, dove queli de li fano le suo feste; 

et Ĉ in questa tal casa, che ha 12 fameie e pur sono computade per uno fuogo; e tuti questi 

fuogi sono 90 tuni e uno tuno fa 10000 fuogi, che seria 900000 fuogi; e qui Ĉ studio de 

ogni scientia e gran magni°centie et ordine et copia de ogni mestier et altre cosse, le qual 

qui non dico.  

άχϸрЂϱρᾦωϦϥΜρϜ σ ◕ψʺсϴКБϰϯχϢΞτᾰχ τΚϤʺ

Ӥ100Ыϱиʺ ῢΥροϜ ΜʻϜχβέΨ Φσ ᵰ Ỹρ12χ︠θϥ Ϭⱱ

κʺζϦϣΤϣ8ЫϱиקΨ ϦοсϴКБϰϯϢϤϜ ΦΜ ΥΚϥʻϘθ1 2

χỆρ1 4 χ Ϭⱱνʻάχ◕χ ϭ τ Ӥ30ЫϱиχᾰΥΚϤʺζχ τρ

οϜ ΦΜὺ ΥΚμοʺάάχּיθκΥζάπΣ ΜϬβϥʻάχ◕χήϥᴪτψ

12χᴪ ΥΚϤʺᾭέρτ ΠϣϦϥʻάϦϣᾭψ π 90ЕϲЛˢЕЫрˣπʺ1

ЕϲЛψ1 ᾭʺνϘϤ90 ᾭπΚϥʻάάτψΚϣϠϥᶘ χᶘ ʺΚϣϠϥ Ộ

χ‰ σ χ ζχ ΥΜμϊΜΚϥΥʺζϦϣτνΜοψάάπψ ϓσΜʻ 
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ˢMP152ˮϺрЂϱ˯  ˣ 

6 Eride.  Metali abunda :  ϵзД Ỳ Υ ˢ ˣ 

7 Da questa  provincia Serica in ćoso Tholomeo fa terra ignota. 

άχЈзϸ ΤϣᴞϬФЕйЫϱϷІψ χ ρΰοΜϥʻ 

8 Sinzu : ЄрЇˢЎрЅвЫЕϲ ↄ MP135x 

9 Tinzu : ГϰрЇˢГϰЅв MP143x 

10 Cinzu : ЎрЇˢЎрЅв MP143x 

11 Questa nobel citade Ĉ chome in uno lago, a la qual se po andar per picola strada chome 

apar.  

άχ σ◕(12)ψᾰχ τΚϥέρΨπʺζάτψάάτᾋΠϥϢΞσ (13,14)

Ϭ μο“ΨάρΥ ϥʻs MP141ˮОϳϺр ᴂ˯x  

12 Paugin : ОϳЅрˢОϳϺр ᴂ  MP141x 

13 Strada :   14  Ponte : Ệ  15  Lago : ᾰˢ  χ ỏ ϜΰΨψ ֫ᴱˣ 

16  Janzu : ϱϮрЇˢбрЅв   MP144x 

17  Almaroi : ϯиЫкϱˢ ˣ 

18  Chainzu : ϸϱрЇˢϸϱЅв ֧  MP148̋ϜΰΨψЀϱϹрЇ ӗ MP140x 

(Falchetta Chanzu) 

 

 

 

 

17    Ɽ►◐fi 2-E-Ḑ  
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18 II -3-F 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Citoccora : ЎЕАЀжˢ ˣ 

2 ͦueste insule se dice esser habundantissime de ogni metalo. 

άϦϣχ ψΚϣϠϥỲ τροϜ ιρᾠϩϦϥʻ 

3 OCCEANUS CHATAICUS ˮϸЌϱχᵤ˯ 

4 In questa citade se fa gran quantita de pani d oro e de seda. 

άχ◕ˢОϳϺр E12ϘθψϼϮрЇ F5ˣπψỲρᾈχ Υ τ ϣϦϥʻ 

5 Quanću : ϼϮрЇˢϸЎарТ ᴱḧ ˁ MP131ˣ 

 

 

 
 

 

 

 



19 

 

19 II -3-G 

 

 

1 IMPERIO e triumph nobilissimo del Chataio. 

ϸЌϱϷχ τΰο‰ṝάχ σΦֵΊʻ 

2 Chanbalech : ϸрНйϼˢϸрНзϼMP85x 

3 Qui l imperador sta l instade a sua diletevele venation. 

​ ψάάτ ΰο Ϭ ΰϚʻs MP91-94ˮ ˯̋ ψ χθϛχГрЕˣ 

4 JaminʿϱϮЬрˢ ˣ 

5   Archanara : ϯиϸЗжˢ ˣ 

6 Ponte mirabileʿ ϣΰΜỆ (ФзЂрϻр) 

7 POLISANGHIM : ЪзЂрϻрˢФзЂрϻр  Ệ  MP105x 

8 Malctan REGNO : ЫиϼЌр ᴈ⁯ˢ ˣ 

9 Silan citade regal : ᴈ Єжрˢ ˣ 
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20 II -3-H  

 

 

 

 

 

 

 

1 GRIEGO  ˢχ ˣ 

2 Allerania : ϯАйжИϯˢ ˣ 

3 Sandu. A questo admirabel tempio, el qual Ĉ in qiesto colfo, concore gran parte de questi 

orientali e qui fano i suo uode e le suo offerte; e per lo se dice Ĉ qui tanta assunanća de 

tesoro che l Ĉ quasi impossibile ad extimarla. 

ЂрЖϲˢЄарЖϲ  MP75ˣ̒ άχ τΚϥάχ ϣΰΜⱬԚτάϦϣ

χ ΥϞμο ʺṖḻρằ Ϭ ΫϥʻζχθϛάάτψϕρϭςὓϤ Ϧυϕ

ςχ∞ Υ ϙ σμοΜϥρᾠϩϦϥʻs ЫиЀʾЪ˔кπψʺЄарЖϲψᵤτ

ΰοΜσΜʻx  

4 Montagnia de sal. תχ╦ 

5 TEMPLUM. Tem plum del Chataio, dove Ĉ inextimabile asunanza de thesauro. 

ⱬԚ ὓϤ Ϧυ∞ Υ ϙ σμοΜϥρᾠϩϦϥϸЌϱϷχⱬԚʻ 

6 Minianis  : ЬИϯИІˢ ˣ 

7 SEPURTURA IMPERIAL  Questa pretiosa e mirabile sepultura, che Ĉ posta sul nobel 

monte ditto Alchai, Ĉ deputada solo a hi imperadori del Chataio e a l alta sua generation. 

 ϯиϸϱˢϯиЌϱˣρᾦωϦϥ‰ṝχ╦χ τ ΤϦθάχᴣ ‰Ψ ϣ

ΰΜ ψʺϸЌϱϷχ​ ρζχ‰Φ◓ τχϙ ϛϣϦοΜϥʻ(MP 69) 

8 Populi diti Mecriti  : ЮϼзГϰˢЮиϺЕˣρᾦωϦϥ ˑʻ(MP71ˮНиϽ ᾖ˯) 

9 Monte Alchai : ϯиϸϱˢϯиЌϱˣ╦ˢMP69ˮ ϸϯрρЌиЌи χ ˯x  
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21 II -3-I  

 

1   Populi diti Mecriti : ⱷ◒ꜞ♥▫ ⱷꜟ◐♩ ≤ ┌╣╢  

2   Populi de Zor ça : ♂ꜟ◙ ☺ꜛꜟ☺ꜗ MP64  

3   Monte Alchai : ▪ꜟ◌▬ ▪ꜟ♃▬  

4   Characoracur : ◌ꜝ◖ꜝ◒ꜟ ◌ꜝ◖ꜟⱶ MP64  

5   Populi diti Bargu : Ᵽꜟ◓≤ ┌╣╢ MP71  

6   Alguni credono che questi monti siano i monti Caspij, ma questa opinion non è vera. 

Κϥּיθκψάχ╦ˢ֒לḰχ╦ ˣψϸІС╦ιρ αϥΥʺάχ ψ ΰΨσΜʻ 

7   Mons Habet : Ɫⱬ♇♩  

8   P. dito Hun . Questi do paexi sono soto el regno de Tenduch.  

ТрˢϳрϽˣρᾦωϦϥ ʻάϦϣ νχ ψГрЖϲϼᴈ⁯χᴞτΚϥʻ 

ˢᴞṜ(11)╥ ˣ 

9   Ezina : ◄☺♫ ◄♅♫ MP63  

10 Mecrit :  ⱷ◒ꜞ♩ ⱷꜟ◐♩  

11 De qui è vulgo de questi populi rechiusi per Alexandro in questo paexe de Hung e 

Mongul; deriua el nome suo da hi do paexi ditti, i qual tra nui se chiama Gog e Magog, 

a la qual opinion io non credo.  

άάΤϣʺϯйϼЂрЖкτϢμοάχТрˢϳрϽˣρЯрϽиχ τ α₅ϛϣ

Ϧθάχ χ ӽπΚϥʻζχ ψ₈ᾠμθ νχ τ βϥΥʺᵈˑχράϧπ

ψЁϽρЫЁϽρᾦωϦϥʻΰΤΰ♆ψζχάρϬ ασΜʻ 

ˢЫиЀʾЪ˔кπψʺГрЖϲϼˢ ἫˣψΤνοχФйІЕиʾϱ϶Мрχ

Ấ πʺζάψ πψЁϽρЫЁϽχ ρᾦωϦοΜθΥʺᾝ πψϳрϽˢϷр

 

 

1 Populi diti Mecriti  : ЮϼзГϰˢЮиϺЕˣρᾦωϦϥ  

2 Populi de Zorća : ЋиЃˢЅдиЅа MP64ˣ 

3 Monte Alchai : ϯиϸϱˢϯиЌϱˣ╦ 

4 Characoracur : ϸжЀжϼиˢϸжЀиЭMP64ˣ 

5 Populi diti Bargu : НиϽρᾦωϦϥ ˢMP71ˣ 

6 Alguni credono che questi monti siano i monti Caspij, ma questa opinion non Ĉ vera. 

Κϥּיθκψάχ╦ˢ֒לḰχ╦ ˣψϸІС╦ιρ αϥΥʺάχ ψ ΰΨσΜʻ 

7 Mons Habet : МЦАЕ╦ˢ ˣ 

8 P. dito Hun. Questi do paexi sono soto el regno de Tenduch. 

ТрˢϳрϽˣρᾦωϦϥ ʻάϦϣ νχ ψГрЖϲϼᴈ⁯χᴞτΚϥʻ 

ˢᴞṜ(11)╥ ˣ 

9 Ezina : ϵЅЗˢϵЎЗMP63ˣ 

10 Mecrit  : ЮϼзЕˢЮиϺЕˣ 

11 De qui  Ĉ vulgo de questi populi rechiusi per Alexandro in questo paexe de Hung e Mongul; 

deriua el nome suo da hi do paexi ditti, i qual tra nui se chiama Gog e Magog, a la qual 

opinion io non credo.  

άάΤϣʺϯйϼЂрЖкτϢμοάχТрˢϳрϽˣρЯрϽиχ τ α₅ϛϣ

Ϧθάχ χ ӽπΚϥʻζχ ψ₈ᾠμθ νχ τ βϥΥʺᵈˑχράϧπ

ψЁϽρЫЁϽρᾦωϦϥʻΰΤΰ♆ψζχάρϬ ασΜʻ 
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